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QUID SIBI ILLUD LUCAE EVANGELISTAE: EIILTATA
RE VERA VELIT ET QUG MODO SE AD DYNAMICAS
QUAESTIONES HABEAT

Vehementer gaudeo me Vincentii Kwiatkowski, Viri
Doctissimi, discipulum esse. Qua re commotus illi hanc phi-
logicam nec semasiologicam grato animo offero.

Cum seminario biblico, a Casimiro Romaniuk, Doctore
Biblico quod ad redactionis quae vocatur historiam perti-
nebat, in Varsaviensi Seminario interessem, praeter alia
Christi miraculum de.tempestate sedata Bornkamm auctore
discu ttebatur. Quibus in synopticorum descriptionibus (Mt. 8,
18, 23—27;) Mc. 4, 35—40; Le; 8, 22—25) Christus a perterritis
disci pulis varie adloquebatur. Mattheus enim versu XXV?ait:
7ol ®pooe Aavtes Tfyelpay  odthy hEyovteg' whpte, o®3dov, GmohAdpeda,
"Marcus vero versu XXXVIIIb® dicit: =zal eyeipovoy adtéy  wal
L&ronaly  obtd® Grodonare od péhel oot tu dmodrdpedo; Lucas capitis
octavi versu vicesimo quarto ita scribit: mposehdévrec 3¢ Gui-
Tepay udTiy Méyovteg Emotdta, emotdre, amoiadveds, Cum ille vo-
cabuli: 2motdtye vocativus praeter Lucam nusquam in Novi
Testameuti libris legatar, recte oritur quaestio, quaenam illius
vocativi semantica vis sit, praesertim, cum mirore atque
stup ore affectis, ut philologus classicus, conspexi in omnibus
Biblicae Graecitatis lexiconibus, Zorellio exepto, ex eis
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vero in totius Graecitatis vocabularia, ut solum Liddel-
-Scot-Jones Greek- English Lexikon (new edition 1958)
nominarem, receptam esse buius vocativi notionem: Meister
(Vulgata tradit: Praeceptor (aut Rabbi) ita Liddel-Scot-Jones)
E quibus omnibus, quoad sciam, Oepke in illo praestanti-
ssimo opere: G. Kittel et G. Friedrich Theologisches
Worterbuch zum Neuen Testament (altero volumine, pag.
619—629) tria illa: »bprog, dwdoxalog, emordtys secum confert
sed gravissima additione facta: ,aber anscheidend mit der
Empfindung nicht volliger Aquivalenz”. pag. 619). Ab omni-
bus vocabulariorum auctoribus laudabiliter Zorell differt
cum vocabuli notionem ita tradat: antistes, praefectus, prae-
ses. Illius viri docti meritum etiam est dixisse nostrum vo-
cativum a verbo: é¢-éotqie procedere, cum eum ab illo:
éniotapat  deducere quaedam petitio principii videatur.
Quae petitio principii quae dicitur, in eo consistit, quod
nostrum: érnstdte hebraici-arammaici: RABBI translatio litte-
ralis esse debeat. Inde ista puerilis etymologia procedit quae
a nullo comparandarum linguarum perito nostris temporibus
probari possit. Praeterea illud quidem gravissimum Oepke
viri docti meritum est statuisse nostri vocabuli vim seman-
ticam esse plurimam. Quod tamen illum Walterum Bauer
fugit, qui triginta annis postea id est anno 1958 in quinta
sui vocabularii editione voeis: éntotdrys testem Homerum fecit,
nulla mentione facta illam ,mendici” — Bettler, ut legi-
mus in: Authenrieth Schulworterbuch zu den Homerischen
Gedichten — 1908 pagina 127) notione apud Homerum pollere.
Quae nostri vocabuli polisemia quae dicitur, optime ex illo
Graecitatis vocabulario a vv. dd. Liddel-Scot-Jones anno
edito 1958 conspicitur:

1. one who stands near or: by: hence like: tzétnc, suppliant:

od ob Y8y & olxov 6 Emorary odd’dha doing, p 455
-2, in battle order, one’s rear rank man, X. Cyr. 3, 3, 59, 8,
110 al.
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b. also, even numbers in a 2éyo¢ Ascl. Tact. 2,3, Arr. Tact. 6,6
I[I. one who stands or: is mounted uppon, &ppdtev ¢ of a
charietteor; S. El: 702, E. Ph. 1147: ékepdvtov ¢,, of the dri-
ver, Plb. 1, 40, 11;
2. one who is set over, chief, commander, A. Th. 816(815)
¢rhov Id. Pers. 379, mowwviev & S, Aj. 27; épetpav &, E. Hel. 1267;
gopatos ¢ Id. Hec. 223; but: tadpoy moprvéwy Ledyhyo mastering
them with, Id. Med. 478.: &véntpoy ol pipov of the Trojans,
Id. Or. 1112: & Kolovod, of a tutelary god S; OC, 889; [*oupic]
svdpdow péyiotog Epyoo mavede ov'd, Id. Hee. 228: also in Prose,
8. 7yevécar twy Noywy toovg nal xowods judges, And. 4,7; moiog
oyosiag &5 Answ & t0b moufjoon Sewov hevew (whereit —
— émoripayv) PL Prt. 8, 212d; wpapdrov Isocr, 4, 121;¢mwordrar
arhov stewards of games, PL. Lg. 949a cf. X. Lac. 8,4; of pilot,
Id. Oec. 21,3: supervisor of training, Pl. R. 1, 412a, X, Mem.
3,5,18 (pl.): ¢. tov maidoy IG 12(1)43 (Rhodes). tdv ¢pnfwv Inscr.
Prien. 112, 73 (I.B.C.); voc. émotdta — Rabbi Ev. Luc. 5,5 al.
(quod quidem non est verum).
III president of a board or assembly: at Athens ¢ twv =po-
tavéwy chairman of Bovly) and éwxhnsio from IV cent., Aeschn.
3,39, D. 22,9; & 6 én tav wposdpwy IG 22 204,31 (IV B.C.) in
other Greek states, ib. 12(I), 731 (Rhodes), 12(7), 515,116,125
(Amorgos), ete. & t@v vopodetav ib. 2%,222: 1wy Suxo [otav] L.W:
1539 (Erythrae):
2. overseer, superintendent, in charge of any public building
or works, tod ved tod &v woket i, e: of the temple of Athena
Polias, IG I, 372: tepod UPZ. 42,12 (II. B.C.) & v ¥oyov clerk
of the works D. 18.114, LXX Ex. 1,11 (pL.); t@v dnposimv Epywy
Aeschin. 3,14; tod vavunod ib. 222: vijc *Anadepeiac Hyp: Dem,
Fr. 7: to0 Movasion OGI 104,4 (II B. C.) t0v wompévey D, 25,49,
3. governor, administrator t7js méhews OGI 254,3 (Babylon, II),
cf. IG 12(3). 320,7 (Thera, III B. C)), OGI 479,7 (Dorylaeum,
II A. D.); »épme local magistrates, Arch. Pap. 4,38.
4. — mpostdrne, Lat.: patronus, IG 14,1317,
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IV in Ar. Av. 437 — yotpinong Ar. Byz. ap. Eust. 1827,45; other
explanations ibid. Sch. Ar. 1. c.: toomotdtov is fr. smiotatog
-mopistatos, Anon. ap. Eust. 1827,56: dub. sens. in BpW
1892,515: cf: éxmistatov,

Quae omnia necessario ex illo Liddell-Scott-Jones’is Vo-
cabulario tradenda sunt, ut huius dissertatiunculae lector
ipse cognoscat, quid sibi Lucae vocativus: émotdta velit,
quo ille modo non solum cum Classicorum Graecitate, verum
etiam cum posteriorum temporum immo cum Septuaginta
lingua connectus sit. -

Quae cum ita sint, necesse est concludamus illus vocativi
notionem esse hanec, quae apud Liddel-Scot-Janes’ium sub
numero I,2 legentur. scilicet: one who is set over, chief,
commander, ut iam inde a triginta annis Zorell statuit. Quae
vero Walterus Bauer ad loc. confert, de notione =naidov vel
¢oi3wv ad magistri notionem translata pertinent:

Nemini, ut opinor, igitur nunc latét vocativi: émostdta no-
tionem arctius eum vocabuli: #x0pl0s, quam cum vocis: ddds-
#ahos significatione connecti.

Recta nostri vocativi significatione .statuta, observandum
est rerum adiuncta, quibus Lucas Ewangelista illo vocativo
utatur. Praeter illos synopticorum locos, de quibus supra
dictum est, quinquies Lucas vocativum: émiotdra tradit: Primo,
cum Simon Iesum adloquatur (5,5) se nihil praeterita nocte
cepisse, nunc vero Iesu praecepto se rete laxaturum esse,
Notandum est Petrum cognito miraculo iam non: émtotita
sed: #dpte ad Iesum dixisse. Altero loco (8,46), antequam Iesus
diceret ,virtutem” (odveptv) de se ,exisse” sibi compertum
esse, Petrus ad Iesum dixit: &mtotdta, of Gydot cvvéyonsiv ce wai
amodAi3ovsty, Tertio loco (9,33) in Transfigurationis deserip- -
tione post visionem Moysis et Eliae cum Iesu loquentium
Petrus ait ad lesum: emotdrta, nantv oty Tudc @ce eivor, %ol
morjompey ounNvis tpels, piav ool wal piav Movosi zal piav *Elig,
wij eidbg o Aéyet, Postea nubes ,obumbravit eos” (Vulgata),
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atque discipulorum aures Patris de Filio testentis vox sona-
vit. Quibus duobus praeteritis locis noster vocativus primus
gradationis terminus est.

Quarto Lucae loco Ioannes Evangelista ad Iesum dicit: ,&wnto-
wdta, eldopdy tve eV T ovopati gov Exfdllovea Suupovio. ol EnmAD--
opev abToy BTl 0b% duohovdel ped’ Tuav”,

Quinto loco (16,13) non discipuli. sed decem leprosi Iesum
adloquuntur: ’Iyood, émordra, eNénooy Mpds. Quo dicto miracu-
lum a Domino patratur.

Quibus omnibus. collatis nec non perscrutatis luce clarius
enitet apud Lucam vocativum emotdte. non solum optimae
Graecitatis prae se ferre vestigia et notione maxime ad illud:
wiptog accedere, verum etiam, quod ad redactionis atque dy-
namicae quaestionis theoriam maximi momenti est, dynami-
cae narrationis introducendae constantissimo usui esse.



